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ABSTRACT

he study aimed to analyze the linguistic errors committed by English major students, Hung Vuong

University, in their Vietnamese English translation, and inform some implications of pedagogy to
improve the translation ability of the students. To this end, 68 Vietnamese students, who at the time
of the study were studying English as their major, were subjected to a Vietnamese-English translation
test. Translation errors were analyzed using Guide Sheet for Linguistic Error Analysis by Na (2005) in
which linguistic errors roof five sub-types: morphological errors, grammatical errors, syntactic errors,
collocational errors, and wrong form errors. Findings showed that syntactic errors occur the most fre-
quently, followed by collocation errors, then others. Results were discussed and implications for the
improvements of translation ability and recommendations for future research were presented.

Keywords: translation errors, morphological errors, grammatical errors, syntactic errors, collocational

errors, wrongform errors

1. Introduction

Error analysis in language teaching
in general and in translation teaching in
particular is becoming popular as it opens
the way to see the learners’ competence.
In translation teaching, error analysis has
been an effective way to assess the students’
translation performance [3][5][6].

In assessing translation, linguistic
aspect plays the major role in deciding
whether the translation is successful
or not. Linguistic errors committed in
translations will then cause the failure
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of the translation [2][5][6]. Therefore,
awareness of such errors can help to avoid
committing them and as a result, the
translation quality will be improved.

The purpose of the study is to analyze
the linguistic errors committed by English
linguistics students who become translators
in the future. Meanwhile, the specific
objectives of this study were to (1) analyze the
linguistic errors committed by students in
Vietnamese English translation, (2) inform
some pedagogical implications basing on the
analysis of errors.
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2. Theoretical Background

2.1. Translation

Finding out the concept of translation
faces with many as it is hard to define this
term because of its polysemy as different
scholars have their own approaches to look
into the term. In combining their viewpoints,
translation can be considered as transferring
meaning from the source language to the
target language in written texts to give the
sense of the original and the naturalness of
the expressions. The “sense of the original”
emphasizes the transfer of meaning of the text
and the ideas that the author wants to convey
through the text and serves the purpose of
the translation. By the term “the naturalness
of the expressions” it is recommended that
the translation must reflect the language
style and other extra-linguistic elements of
the target language in the translation.

2.2. Errors

The term “error” usually means that
something is wrong. Lennon (1991, p.182)
[4] considers an error as “a linguistic form
or combination of forms which, in the same
context and under similar conditions of
production, would, in all likelihood, not be
produced by the speakers’ native speaker
counterparts”.

2.3. Translation Errors

Translations errors are defined differently
depending on translation theories and
norms [3]. The most acceptable concept
of translation errors is the one stated by
American Translators Association (ATA)
(2016). According to ATA (2016) [1],
translation errors are negative impact(s) on
the understanding or use of a target text.

In the language teaching and learning
process, especially the teaching and learning

of translation, errors play a crucial role as
error analysis has been an effective tool to
assess translations performed by students
[9]. The number of errors committed by
students reflect the students’ performance in
translation [5].

2.4. Linguistic Errors in Translation

The taxonomy for linguistic error analysis
adopted from Na (2005) was utilized
in the present study. According to Na’s
Guide Sheet for Linguistic Error Analysis,
linguistic errors include morphological
errors, grammatical errors, syntactic errors,
collocational errors, and inappropriate word
form (See Appendix 1)

Morphological errors are errors involving
a failure to comply with the norm in building
word structure.

Grammatical errors are errors that occur
in handling the word structure, including
incorrect verb tenses or verb forms, incorrect
case of nouns, pronouns, adjectives, and the
use of adjective when a verb is needed.

Syntactic errors are made when learners
have to handle any structures larger than
words. Errors in this category occur when
students have problems with the building of
a phrase, a clause or a sentence.

Collocational errors are the ones made in
the idiomatic usage of the target language.

Inappropriate word form refers to cases
when the word form is not correctly chosen,
i.e, the learner uses a noun instead of an
adjective. The root of the word may be
correct, but the wrong form is used.

2.5. Related Studies in Tranlation
Error Analysis

Studies relating to translation error
analysis can be found in the literature
both domestically and internationally. In

83



TAP CHI KHOA HOC VA CONG NGHE

Tap 14,561 (2019): 82-94

the roof of translation errors, researchers
have identified errors into subtypes of
translational errors, linguistic errors, and
comprehension errors [2][5][6].

The identified errors in Popescu’s (2013)
model are classified into three main types:
linguistic errors (morphological, syntactic
and collocational), comprehension errors
(misunderstanding of lexis and syntax)
and translation errors (distorted meaning,
additions, omissions, inaccurate renditions
of lexical items). In this study, he found that
the highest number of errors was detected in
the areas of linguistic errors.

Na’s (2005) findings of the study revealed
among all types of errors, grammatical
errors were the highest, followed by errors
of syntax, translation, comprehension, and
collocation. Among all types of syntactic
errors, most of the syntactic errors were
made at the level of sentence structure [5].

Results of the study by Hang & Hang (2015)
showed that in the area of linguistic errors,
the most common errors students made were
lexical choice, while they rarely had problems
with subject-verb agreement, part of speech,
and capitalization. However, translational
challenges seemingly posed more challenges
to students than linguistic ones [2].

3. Methodology

3.1. Participants

The population of the study was the group
of 68 fourth year English major linguistic
students, Department of Foreign Languages,
Hung Vuong University. They were trained
with the orientation to become professional
translators after graduating from university.

At the time of the study, they had finished
their Translation Practice 3, the last course in
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the series of translation courses (Translation
Theory, Translation Practice 1, Translation
2, and Translation Practice 3). Translation
error analysis at this time is hoped to
unearth the gap of students’ competence in
translation that can give valuable feedbacks
for the course training.

3.2. Instrumentation

Participants were asked to do a Vietnam-
ese English translation test. The text for
translation was adapted from part of an ar-
ticle on electronic commerce for the general
audience. It was written by an expert, but not
for other experts in that field, but commercial
in the broadest sense (See Appendix 2).

The validation for the translation test
went through the two steps following
Suskie’s (1996) guidelines, namely “Informal
pilots” and “Accompanied interviewing” [8].
After the test was piloted, the final form of
the test was produced and administered to
the participants.

3.3. Data Analysis

The translation error analysis was done
by a group of three translation teachers.
They were all experienced in the field of
translation teaching. The process of data
analysis was as follows: A teacher among
the group examined the translations of the
participants. She identified the translation
linguistic errors by using the Guide Sheet
for Linguistic Error Analysis. After that, the
researcher and the other teacher-evaluator
rechecked the error identifications to ensure
that they were appropriate. After that, the
researcher herself classified the translation
linguistic errors.

Frequency counts and percentage were
used to treat the translation linguistic
errors committed.
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4. Results and Discussion

4.1. Linguistic Errors Committed by
English Major Students in Translation

As mentioned above, under the roof
of linguistic errors, there are five sub-
types of errors taken into account namely
morphology, grammar, syntax, collocation
and word form. As shown in TABLE 1,
the most dominant error is in syntax
with a mean score of 4.02, followed by
collocational errors (mean score of 2.77),
grammatical errors (mean score of 2.67),
and morphological errors (mean of score of
2.47). Wrong form errors is with the lowest
mean score of 2.22. The results support
study results by Na (2005), Hang & Hang
(2015), Popescu (2013).

Morphological errors occur
students fail to comply with the norm in
building word structure [5]. This type of
error deals with the misspelling of words,
the addition/omission of plural marker of
nouns, the errors on the use of possessive
case, the inappropriate verb construction
and subject/verb agreement.

when

TABLE 1. Linguistic Errors Committed by the
Students

Lowest Highest Mean
Sub-types  Number  Number of E SD
of Error Error rror
Morphology | 5 2.47 0.89
Grammar | 5 2.67 0.86
Syntax 2 6 4.02 1.14
Collocation | 4 2.77 0.71
Wrong forms | 4 222 0.86
Total 6.00 23.00 14.16 3.52
Linguistic
Errors

TABLE 2 shows the frequency and
percent distribution of error types along
morphological level. Quite as expected,

TABLE 2. Distribution of Morphological Errors

Frequency*

Error Type (n = 68) Percent
Nouns
_Addition of plural marker 34 20.2
'Omission of plural marker 59 35.1
Incorrect use of possessive case T 42
NVerbs

Inappropriate verb 15 8.9
construction

Subject/verb agreement 53 31.5

*Multiple counts

most of the morphological errors occurring
in the translation test outputs are with the
singular/plural form of nouns, and subject/
verb agreements.

The following examples demonstrate
morphological errors of the students:

(1) Translated text: It is one of the simplest
transaction mode-s of electronic commerce.
(Noun: Omission of plural marker)

(2) Translated text:..to choose the items with
reasonable price and useful information-s.
(Noun: Addition of plural marker)

(3) Translated text: Electronic commerce
bring(s) many benefits for not only
enterprises but customers. (Verb: Subject/
verb agreement)

(4) Translated text: Its sublimity is showned
in its potential as electronic commerce is the
key to (reach) the success of enterprises in the
future. (Inappropriate verb construction)

(5) Translated text: The sublimity is
expressed in its potential as this is the key
to the enterprises’s success in the future.
(Incorrect use of possessive case)

Related to grammatical errors, the pres-
ent study involves all the word classes except
nouns including adjectives, adverbs, articles,
conjunctions, determiners, pronouns, prep-
ositions, and verbs. They are classified in five
ways: misuse (when the word class should
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TABLE 3. Distribution of Grammatical Errors

Error Type Frequency (n = 68)* Percent
Adjectives 25 13.7
Adverbs 21 11.5
Articles 30 16.5
Conjunctions 13 7.1
Determiners 17 9.3
Pronouns 30 16.5
Prepositions 19 10.4
Verbs 27 14.8
*Multiple counts

not be used), omission (when the word class
is omitted), addition (when the word class is
added), inappropriate choice (wrong form of
word class), and misplacement (wrong posi-
tion) (Na, 2005). As observed in the trans-
lation test outputs, all the students more or
less commit errors with one or another word
class in one or another way.

Examples of grammatical errors are
presented hereunder:

(6) Translated text: It is the key to help
enterprises become success (successful) in the
future. (Adjective: Misuse of adjective/Noun)

(7) Translated text: So It’s extreme
(extremely) convenient for customers to
choose... (Adverb: Misuse of adverb)

(8) Translated text: It is one of \ (the)
simplest operation modes of electronic
commerce. (Article: Omission of article)

(9) Translated text: It is simple v (because)
Vietnamese enterprises, especially those
in Hanoi and Hochiminh city, have been
using such means of communication as...
(Conjunction: Omission of conjunction)

(10) Translated text: Customers can
buy almost Y (all) products on the Internet.
(Determiner: Omission of determiner)

(11) Translated text: It is simple because
Vietnam’s enterprises especial (especially)
(those) (in) Hanoi and Hochiminh City where
(redundant) have been using some means of
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communications ... (Pronoun: Addition of
relative pronoun)

(12) Translated text: In Vietnam, the
enterprises succeeded in electronic commerce
are those specializing on (in) high technology
product services, services and tourism, or
import-export. (Preposition: Inappropriate
choice of preposition)

(13) Translated text: It is simple because
Vietnam’s enterprises, especially those in
Hanoi and Hochiminh City, used (have been
using) some means of communications...
(Verb: Inappropriate choice of tense)

(14) Translated text: The sublimity
express (is expressed) in its potential... (Verb:
Inappropriate verb voice)

(15) Translated text: Use (Using) electronic
commerce helps enterprises take its full
advantages that are prominent than those
of other business forms. (Verb Participle:
Inappropriate choice of present participle)

(16) Translated text: It is said that electronic
trade (commerce) is a developed newly and
high-tech V (related) branch. (Misplacement
of adverb)

In terms of syntax, the errors occur in
all three kinds of structures included in
the study namely phrase structure, clause
structure and sentence structure. TABLE 4
presents the frequency and percentage along
syntactic errors. It is noted in the study that
students committed all types of errors in

TABLE 4. Distribution of Syntactic Errors

Error Type Fl:e_ng;lf ¥ Percent
Phrases 56 20.4
Clauses 89 32.5
Sentences 129 47.1

*Multiple counts
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regard to syntax, and errors in sentence level
occur the most frequent.

A phrase is a word or group of words
forming a syntactic constituent with a single
grammatical function (Na, 2005). Errors
with phrases show the difficulties of students
in forming a phrase in the target language to
transfer the intended meaning appropriately
and correctly, especially the noun phrase
construction. Here are some examples:

(17) Translated text: If electronic com-
merce is not used, enterprises cannot take its
prominent advantages than those advantages
(redundant) of other business forms. (Addi-
tion of unnecessary words)

(18) Translated text: These are the simplest
operation Y (modes) of electronic commerce.
(Inappropriate noun phrase construction: A
head noun is missing at the end of the phrase)

(19) Translated text: ... go to all the booths
not only Y (in) the country but also in the world.
(Inappropriate noun phrase construction: A
preposition is missing at the beginning of a
prepositional phrase modifying a noun)

(20) Translated text: ... enterprises ... have
long used such means of communication
as telephones, faxes, emails ... in business
transact (transaction) ... (Inappropriate noun
phrase construction: A verb is used instead
of a noun in a noun phrase)

(21) Translated text: ... to choose the items
with price reasonable (reasonable price) and
necessary information. (Inappropriate noun
phrase construction: Wrong position of
adjective in a noun phrase)

(22) Translated text: The choice seems V
(to) be convenient and wide. (Inappropriate
verb phrase construction)

(23) Translated text: Enterprises not use
(using) electronic commerce cannot take the

advantages which are prominent than those of
other business forms. (Inappropriate phrase
construction of present participle phrase)

(24) Translated text: In Vietnam, the
enterprises succeeded in electronic commerce
are those specializing in service product high
technology or import-export. (Misordering)

(25) Translate text: Customers, instead of
wasting time and efforts to walk on the streets
and look for the products, now just sit on the
chairs and ‘click the mouse’ to reach all in the
country and oversea booths to choose the
items ... (Nonparallel combination)

(26) Translated text: Electroniccommerce’s
sublimity is expressed in its potential ...
(Inappropriate use of possessive case)

(27) Translated text: The sublimity of
electroniccommerceisexpressedinitspotential
as it is the key to the enterprises(’) success in
the future (Omission of possessive marker)

Errors within clause structure occur
when the combination of a group of words
containing a subject and predicate and
functioning as a member of a complex or
compound sentence is broken (Na, 2005). In
this study, there are a variety of errors within
this sub-type concentrating on such errors
as: omission/addition of the subject, addition
of verb, inappropriate clause construction,
nonparallel combination, incomplete clause,
omission of the relative pronoun. Look at
some examples following:

(28) Translated text: In Vietnam, the
enterprises which they succeeded in electronic
commerce are those specializingin ... (addition
of subject)

(29) Translated text: % (It) seem(s) that
the sooner the enterprises apply electronic
commerce, the greater success they get.
(Omission of the subject)
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(30) Translated text: It seems to be that the
sooner enterprises apply electronic commerce,
the greater success they get. (Addition of verb:
one more verb is added to the clause)

(31) If enterprises do not apply electronic
commerce, they will not take its advantages
to be (which are) prominent than others (those
of other business forms). (Incomplete clause
construction: use of a structure which does
not match the intended original message).

(32) Translated text: If it’s not used
electronic commerce, enterprises  will
not take full advantages .. (Inappropriate
combination of subject and passive verb).

(33) Translated text: If the electronic
commerce is not used, enterprises will not be
able to take the advantages which are better V.
(Incomplete clause)

(34) Translated text: Electronic commerce
not only brings many benefits for enterprises
but also does it bring benefit for customers.
(Misordering)

(35) Translated text: Customers do
not need to walk on the street to find the
products and waste of time and energy ...
(nonparallel combination)

(36) Translated text: If electronic commerce
is not applied, enterprises will not take its
advantages which V_(are) prominent than
those of other business forms. (Omission of
the main verb)

(37) Translated text: Customers, instead
of wandering on streets and look for the
products,_V_(which) is waste of time and
money. (Omission of the relative pronoun)

(38) Translated text: Enterprises V (which)
apply electronic commerce soon will succeed
soon. (Omission of the relative pronoun)

Sentence structure is complained by
the English linguistic students as one of
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the biggest challenges in translation as they
face difficulties in analyzing the sentence
structure to understand the meaning, or in
constructing sentences to appropriately and
exactly render the meaning intended. The
translation test outputs confirm what the
students have shared about challenges with
sentence structure in translation. Though
considered as only one of the sub-types in
linguistic dimension in translation, it is
obviously seen that, syntactical errors appear
more serious than others as they can cause
the failure in rendering the intended meaning
and sense of the source language, affecting
the target readers’ reception of information.

Students commit nearly all the types
of errors included in the study. There is
redundancy of a clause in a sentence,
addition of unnecessary phrase, addition
of verb, inappropriate choice of subject,
inappropriate combination of two clauses,
inappropriate sentence construction,
nonparallel combination or problems
with relative clauses. Examples of errors at
sentence level are as follows:

(39) Translated text: It is seen that
(redundant) the sublimity is expressed in its
potential as it is the key to (get) the success
for (of) enterprises in the future. (Addition
of clause)

(40) Translated text: Electronic commerce
is both great (sublime) and it is simple.
(Addition of unnecessary phrase)

(41) Translated text: It is the key can
bring the success for enterprises in the future.
(Addition of verb causing the addition
of clause and the added clause is not
syntactically correct)

(42) Translated text: If you do not use
e-commerce, enterprises cannot take full
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advantages  of... choice
of subject)

(43) Translated text: The choice seems
to be easier and wider, it brings benefits
when compare price to style. (Inappropriate
combination of two clauses: the semantic
connection between the two clauses is not
built up).

(44) Translated text: The enterprises apply
electronic commerce early, they will success
(succeed) early. (Inappropriate sentence
construction: The wrong structure “.. apply
early .. succeed early’ is used instead of
‘sooner ... the greater....)

(45) Translated text: Electronic commerce
does not only bring many benefits for
enterprises but also customers. (Wrong
combination of the structure ‘not only
.. but also’. In this case, the structure
‘not only ... but also’ should be used to
combine ‘enterprises’ and customers’ as
the electronic commerce brings benefits for
both of them.

(46) Translated text: V (It is) simple
because Vietnamese enterprises, especially in
Hanoi and Hochiminh city, have been using
some means of communication such as ....
(Incomplete sentence)

(47) Translated text: Companies and
enterprises apply electronic commerce soon,
getting success soon. (Incomplete sentence)

(48) Translated text: The sublimity is in
its potential V (as) this is the key of (to) the
success of enterprises in the future. (Lack of a
conjunction to combine two clauses)

(49) Translated text: If soon enterprises
apply electronic commerce, will success come
soon. (Misordering)

(50) Translated text: Customers, instead
of wandering on the streets to look for the

(Inappropriate

products, now that sit on the chairs and
“move the mouse” to access to all domestic
and oversea shops (booths) which is waste
of time and energy. (Misordering of relative
clause: the relative clause is placed far away
from the antecedent.)

(51) Translated text: Companies, enter-
prises apply electronic commerce soon that a
soon success. (Misuse of relative clause)

(52) Translated text: ...have been one of
ways which applies electronic commerce.
(Misuse of relative clause)

(53) Translated text: ...they can go to
all the shops (booths), not only domestic
(in the country) but in the world, as well as
to choose the items with good (reasonable)
prices and they have necessary information.
(Nonparallel combination)

(54) Translated text: Vietnamese enter-
prises which succeed in electronic commerce
in high technology service products, services
and tourism, or import-export. (Omission of
the main clause)

(55) Translated text: The sublimity, it
is expressed in its potential as it is the key
to the success of enterprises in the future.
(Repetition of the subject)

Collocational errors cover lexical errors,
i.e., when the meaning relation between
individual lexical items and those that habit-
ually co-occur with them in the language
is broken (Na, 2005). This is similar to the
complaint of students and comments of
translation teachers that one of the biggest
challenges to the students in translation is
word collocations. In the following exam-
ples, the translation output reveals the diffi-
culties in choosing words which go together
to make it sound naturally and correctly in
the target language.

89



TAP CHI KHOA HOC VA CONG NGHE

Tap 14,561 (2019): 82-94

Example (56) shows the confusion of the
students as they try to combine the word
key and success with different words to
express the meaning and fail to come to the
right collocation of ‘the key to the success.
Similarly, limitation in students’ knowledge
of English collocation is presented in
examples (57) and (58) when they cannot
use the collocations ‘such..as’ and ‘take
advantages of  in translating the source text.

(56) Source text: Con cao siéu thé hién
G tiém ndng: Ddy chinh la chia khod dé di
toi thanh cong cua cdc doanh nghiép trong
tuong lai.

Translated text 1: The sublimity is expressed
in its potential as electronic commerce is
the key to go (redundant) to the success of
enterprises in the future.

Translated text 2: The sublimity is shown in
its potential: It is the key to reach (redundant)
the success of enterprises in the future.

Translated text 3: The sublime (sublimity)
is expressed in its potential: It is the key of (to)
the success of enterprises in the future.

Possible translation: And its sublimity is
shown in its potential as it is the key to the
success of enterprises in the future.

(57) Source text: Binh thudng & choé: cac
doanh nghiép Viét Nam, nhat la tai Ha Noi
va thanh phé H6 Chi Minh, ti lau da su
dung cac phuong tién nhu may dién thoai,
fax, email trong giao dich thuong mai ...

Translated text: It is simple because
many Vietnamese enterprises, especially
those in Hanoi and Hochiminh city, have
been using such means of communication
like (as) telephones, faxes, emails... in
business transaction.

Possible translation: It is simple because
many Vietnamese enterprises, especially
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those in Hanoi and Hochiminh city, have
been using such means of communication
as telephones, faxes, emails... in busi-
ness transaction.

(58) Source text: Néu khong sit dung thuiong
mai dién ti thi cdc doanh nghiép khong tin
dung dvigc cdc vuu diém hon han cdc hinh thiic
kinh doanh khdc.

Translated text 1: If enterprises do not use
electronic commerce, they cannot use (take)
the advantages of electronic commerce which
are greater than those of other business forms.

Translated text 2: If electronic commerce is
not applied, enterprises cannot get (take) the
greater advantages of electronic commerce
than (those of) other business forms.

Possible translation: If electronic com-
merce is not applied, enterprises fail to take
the greater advantages than those of other
business forms.

Inappropriate word form errors occur
when students confuse different words of the
same family; that is, the root of the word is
correct, but the wrong form is used. The most
common errors observed are the confusion
among verbs, nouns, adjectives and adverbs
of the same root. Examples (59) and (60) are
the two examples illustrating the errors of
inappropriate word form.

(59) Translated text: If enterprises do not
apply electronic commercial (commerce),
they will not take...

(60) Translated text: ... It’s very convenient
for customers to choice (choose).

4.2. Implications of Pedagogy

In this paper, the linguistic errors com-
mitted by English major students in Viet-
namese English translation are taken into
accounts. As shown in the study results,
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linguistic errors occur with high frequency
in students’ translation. Itis strongly believed
that an intensive grammar course target-
ing in providing students with knowledge
and practice in the main points of English
grammar can help to avoid linguistic errors
in translations.

Of the five sub-types, syntactic errors
including phrase, clause and sentence errors
occur the most frequently. This reflects
the reality of students’ translation ability
observed by translation teachers in their
teaching that in Vietnamese English trans-
lation it is not challenging for students to
get the word meaning but how to combine
words together to form a phrase, then a
clause and finally a sentence is not an easy
task to do. To solve this problem, translation
teacher is suggested to give students more
opportunities to practice forming phrases,
clauses, or sentences. Exercises to practice
avoiding syntactic errors in translation can
be in such forms as matching Vietnamese
phrases with their equivalences, reordering
the given words to form an appropriate
phrase or clause, analyzing the errors in the
given translations of the sentences.

Collocation, the ability to choose the right
combination of words in English, also causes
students’ errors in translation. It is suggested
that English should be taught and learned
in context, and in providing students with
English vocabulary be sure that students
do not learn the word separately but words
going together.

5. Conclusion

The errors committed by the translation
tell us something about their translation
competence and the translation training

process. Basing on the analysis of linguistic
errors in the Vietnamese English translation
of the English linguistic students at Hung
Vuong University, some implications for the
translation course training and translation
teaching have been suggested. It is highly rec-
ommended that more studies in translation
error analysis viewing errors from different
aspects as well as researches focusing on lin-
guistic teaching and learning in translation
be conducted.
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PHAN TiCH CAC LOI NGON NGU KHI DICH
CUA SINH VIEN CHUYEN TIENG ANH

Pham Thi Kim Cuc, Truong Thi Thuy Ninh, Nguyén Thi Thin
Truong Dai hoc Hiing Viiong

Tom TAT

ghién ctiu nham muc dich phén tich cdc 16i ngdn ngii sinh vién chuyén tiéng Anh, trudng Pai hoc

Hung Vuong méc phai khi bién dich tii tiéng Viét sang tiéng Anh, trén c6 sé d6 dé xuidt mot s6 goi
y su pham nhdm nang cao ning luc dich cta sinh vién. C6 68 sinh vién chuyén tiéng Anh tham gia mot
bai kiém tra dich tu tiéng Viét sang tiéng Anh. Cac 16i dich dugc phan tich st dung “Huéng dan phan
tich 16i ngdn ngii trong dich” (Na, 2005), trong d6 16i ngdn ngii chia thanh 5 loai: 16i hinh thai, 16i ngi
phap, 16i cu phap, 16i cap tu, va 16i dang tu. Két quéa nghién ctu cho théy sinh vién méc 16i ci phdp nhiéu
nhdt, sau d6 12 16i cdp ti, va cac loai 16i khdc. Nhom nghién ctu da thao luan cac két qua thu dugc, dua
ra cac dé xuit dé nang cao nang luc dich cta sinh vién, dong thoi dua ra cdc hudng nghién ctiu trong
tuong lai.

T khoa: 16i dich, 16i hinh thdi, 16i ngit phdp, 16i cii phdp, 16i cdp tii, 16i dang tir

APPENDIX 1: GUIDE SHEET FOR LINGUISTIC ERROR ANALYSIS

(Adapted from Na, 2005)
1. Morphological errors + Subject/Verb agreement: Thereis a disagree-
1.1. Nouns ment between the subject and the verb.
- Addition of plural marker: Students add 2. Grammatical errors
the plural marker ‘s’ to a singular noun or 2.1. Adjectives
a collective noun which is considered to 2.2. Adverbs
be singular. 2.3. Articles
« Omission of plural marker: Students 2.4. Conjunctions
omit the plural marker ‘s’ at the end of a 2.5. Determiners
plural noun. 2.6. Pronouns
« Incorrect use of possessive case: Students 2.8. Prepositions
use the possessive case incorrectly. 2.9. Verbs
1.2. Verbs 2.10. Participles
+ Inappropriate verb construction: Students The deviations are classified in five ways:
are unable to provide the correct form of « Misuse: When the word class should not
the verb. be used.
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Omission: When the word class is omitted.
Addition: When word class is added.
Inappropriate choice: When the word class
is used correctly but the specific form is
chosen inappropriately.

Misplacement: When the word class is
placed in the wrong position.

3. Syntactic errors (Phrase structure, Clause

structure and Sentence structure)

3.1. Phrase structure

Addition of unnecessary words.
Inappropriate noun phrase construction.
Inappropriate verb phrase construction.
Inappropriate phrase construction (Other
types of phrases except Noun and Verb
phrase).

Incomplete phrase.

Misordering.

Nonparallel combination.

Inappropriate use of possessive case.
Omission of possessive marker.

3.2. Clause structure

Addition of subject.

Omission of subject.

Addition of unnecessary phrase.
Addition of verb.

Inappropriate clause construction.
Inappropriate combination of subject and
passive verb.

Incomplete clause.

Misordering.

Nonparallel combination.
Omission of main verb.

Omission of the relative pronoun.

3.3. Sentence structure

Addition of clause

Addition of unnecessary phrase.

Addition of verb.

Inappropriate choice of subject.
Inappropriate combination of subject and
passive verb.

Inappropriate combination of two clauses.
Inappropriate sentence construction.
Incomplete sentence.

Lack of coordinating conjunction.
Misordering.

Misordering of relative clause.

Misuse of relative clause.

No logical connection between subject
and predicate.

Nonparallel combination.

Omission of main clause.

Omission of main verb.

Omission of relative pronoun.

Omission of subject.

Repetition of subject.

4. Collocational errors

Collocational errors cover lexical collocations.

When the meaning relation between individual

lexical items and those that habitually co-occur with

them in the language is broken. They can be: free

combination, restricted combination, multi-word

expressions which include irreversible binominals,

phrasal verbs or idioms

5. Inappropriate word form

The students confuse different words of the

same family; that is, the root of the word is correct,

but the wrong form is used.
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APPENDIX 2: VIETNAMESE ENGLISH TRANSLATION TEST

VIETNAMESE ENGLISH TRANSLATION TEST
Time allowance: 60 minutes
Paper dictionaries are permitted

Read the instructions carefully and then
translate the following text into English.

Instructions: The following excerpt is from an
article discussing about the application of Electronic
commerce in Vietnam. It should be translated for a
general audience. Translate the following text for the
specified purpose.

C6 ngudi cho rang thuong mai dién td la mét
nganh mai phat trién va lién quan dén cdng nghé
cao. Thuong mai dién t vira “cao siéu” nhung lai
cling rat binh thudng. Binh thudng 6 ché: Cacdoanh
nghiép Viét Nam, nhat |a tai Ha Noi va thanh pho H6
Chi Minh, tir lau da s dung cac phuong tién nhu
may dién thoai, fax, email... trong viéc giao dich
thuong mai va dé ciing chinh la mét trong sé cac
phuong thic hoat déng don gidn nhat cta thuong
mai dién ti. Con “cao siéu” dugc thé hién & tiém
nang: Pay chinh la chia khéa dé di ti thanh céng
cla cac doanh nghiép trong tuong lai. Néu khong
st dung thuong mai dién tU thi cac doanh nghiép
khéng tan dung dugc nhiing uu diém hon han véi
cac hinh thuc kinh doanh khac. Va dudng nhu céng
ty, doanh nghiép nao sém ap dung thuong mai
dién ti thi sém thanh cong.

94

Thuong mai dién tir khéng chi dem lai nhiéu
Igi ich cho cac doanh nghiép ma con véi ca khach
hang. Moi ngudi déu c6 thé mua gan nhu tat ca
moi sdn pham trén mang: Ti xa phong, khi dét dén
nhiing chiéc 6 t6, can nha; ti nhiting chiéc may vi
tinh, nhiing quyén sach dén nhiing déi tat, do sc
mi... Tat ca déu dugc rao ban trén mang. Viéc lua
chon dudng nhu cling thuan tién va rong khap
hon, d6 1a chua ké dén nhiing lgi ich khi so sanh
gia ca, kiéu loai gilta cac hdng... Khach hang, thay
vi phai lang thang trén dudng pho, tim kiém, ngam
nhin vita mat cong vita mat thai gian, nay chi can
ngdi trén ghé va “di chudt”, ho c6 thé dén dugc tat
ca cac “gian hang” khong chi trong nudc ma con
ca trén thé gidi, dong thai lua chon dugc nhing
mat hang véi gia cd ung y cung nhiing théng
tin can thiét. Tai Viét Nam, nhitng doanh nghiép
thanh cong trong linh vuc thuong mai dién t hién
mdi chi la nhiting doanh nghiép chuyén vé dich vu
san pham céng nghé cao hay cac doanh nghiép
xuat nhap khau.

(Adapted from Translation Practice 3 Textbook-
Ha Noi University)



